
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  א משנה י פרק סנהדרין מסכת משנה
 השמים מן תורה ואין התורה מן המתים תחיית אין האומר הבא לעולם חלק להם שאין ואלו ...

( ו"ט שמות) ואומר המכה על והלוחש החיצונים בספרים הקורא אף אומר עקיבא רבי ואפיקורס
  :...רפאך' ה אני כי עליך אשים לא במצרים שמתי אשר המחלה כל

 
  י הלכה יב פרק סנהדרין מסכת תוספתא

 חלק לו אין זמר כמין אותו ועושה המשתאות בבית השירים בשיר קולו המנענע' או עקיבא' ר
 שמתי אשר המחלה כל' שנ המכה על הלוחש אף עקיבא' ר משום' אומ שאול אבא הבא לעולם

 : הבא לעולם חלק לו אין ורוקק עליך אשים לא במצרים
 

 

Michna traité Sanhédrin chapitre 10 michna 1 
[…] Voici ceux qui n'ont pas part au monde à venir: celui qui dit qu'il n'y a pas de preuve de la Tora 

de la résurrection des morts et l'Epicurien; Rabbi Aquiba dit également celui qui lit des livres 
d'apostasie et celui qui murmure sur une plaie en disant (Ex 15, 26) : "Toute plaie que j'ai placée 
sur l'Egypte Je ne placerai pas sur toi, Je suis l'Eternel ton guérisseur." 
 

Tossefta traité Sanhédrin chapitre 12 loi 10 
Rabbi Aquiba dit celui qui chantonne le Cantique des cantiques dans les tavernes, et qui en fait 
une chansonnette, n'aura pas de part au monde à venir. Abba Saül dit au nom de Rabbi Aquiba : 
De même celui qui murmure sur une plaie en disant Ex 15, 26): "Toute plaie que j'ai placée sur 
l'Egypte Je ne placerai pas sur toi, Je suis l'Eternel ton guérisseur", puis qui crache, celui-là n'aura 
pas de part au monde à venir. 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
Traduction : Dan Jaffe 

Traité Sanhédrin 
 

Le murmure médicinal 
 

Le Talmud énonce ceux qui n'auront pas de part au 
monde à venir; parmi ceux-là, les personnes qui 
murmurent sur les malades, car il y a là une pratique 
magique.  
 

Une collection complète du Talmud : tous les 
sujets de l'existence humaine y sont abordés 
sous forme de discussions. 

 


